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 BBL Indole Reagent Droppers

UTILIZAÇÃO PRETENDIDA
Os BD BBL Indole Reagent Droppers (Doseadores do Reagente Indol) (reagente de Kovacs modificado) são utilizados na 
determinação da capacidade de bactérias de produzirem indol através da desaminação do triptofano.
Resumo e Explicação
A produção de indol tem sido largamente utilizada como auxiliar na diferenciação entre alguns géneros e entre espécies do 
mesmo género.
O Reagente de indol pode ser utilizado para procedimentos em tubo ou de extracção ou com vários kits bioquímicos que 
necessitem dos reagentes de Kovacs ou de Ehrlich.1,2

Os doseadores devem ser utilizados no prazo de um dia depois de a ampola ser partida.

PRINCÍPIOS DO PROCEDIMENTO
Uma reacção positiva indica a presença da enzima triptofanase, que reage com o triptofano para produzir indol. No meio ácido, 
o indol produzido reage com o p-dimetilaminobenzaldeído do reagente do teste de indol, para formar um composto quinoidal 
violeta avermelhado.

REAGENTES
Os Indole Reagent Droppers contêm 0,5 mL de p-dimetilaminobenzaldeído a 5% dissolvidos numa solução de ácido clorídrico a 
25% e álcool isobutílico a 75%.

Advertências e Precauções: 
Para diagnóstico in vitro.
Cumprir os procedimentos laboratoriais adequados para manuseamento e eliminação de materiais infecciosos. 
Provoca queimaduras. Irritante para o aparelho respiratório. Em caso de contacto com os olhos, lavar imediatamente com água 
abundante e consultar um médico. Em caso de acidente ou se não se sentir bem, consultar imediatamente um médico (sempre que 
possível, deverá mostrar o rótulo).

Perigo

    
H226 Líquido e vapor inflamáveis. H302 Nocivo por ingestão. H314 Provoca queimaduras na pele e lesões oculares graves. H335 
Pode provocar irritação das vias respiratórias. H336 Pode provocar sonolência ou vertigens. 
P260 Não respirar as poeiras/fumos/gases/névoas/vapores/aerossóis. P280 Usar luvas de protecção/vestuário de protecção/
protecção ocular/protecção facial. P303+P361+P353 SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE (ou o cabelo): retirar 
imediatamente toda a roupa contaminada. Enxaguar a pele com água/tomar um duche. P305+P351+P338 SE ENTRAR EM 
CONTACTO COM OS OLHOS: enxaguar cuidadosamente com água durante vários minutos. Se usar lentes de contacto, retire-as, 
se tal lhe for possível. Continuar a enxaguar. P403+P233 Armazenar em local bem ventilado. Manter o recipiente bem fechado. 
P501 Eliminar o conteúdo/recipiente de acordo com os regulamentos locais/regionais/nacionais/internacionai
Instruções de armazenamento: Armazenar à temperatura ambiente, entre 15 e 30 °C. Proteger da luz. 
Deterioração do produto: Este reagente está hermeticamente selado numa ampola que protege a solução da instabilidade 
química até ao fim do prazo de validade. A alteração da cor do reagente de amarelo claro para castanho indica um armazenamento 
incorrecto, que poderá originar reacções fracas.

PROCEDIMENTO
Material fornecido: BD BBL Indole Reagent Droppers.
Material necessário mas não fornecido: Meios de cultura auxiliares, reagentes, microrganismos de controlo da qualidade e 
equipamento laboratorial, conforme necessário para este procedimento.
Procedimentos e resultados do teste:
Para utilizar os Indole Reagent Droppers, segure no doseador em posição vertical e AFASTE A PONTA. Segure na parte central 
com o polegar e o dedo indicador e aperte suavemente para partir a ampola de vidro no interior do doseador. Cuidado: Parta a 
ampola próximo da sua parte média apenas uma vez. Não manipule mais o doseador, uma vez que o plástico poderá ser 
perfurado e podem ocorrer lesões. Bata algumas vezes com o fundo sobre o topo da mesa. Quando estiver pronto a utilizar, 
inverta-o para uma distribuição cómoda do reagente, gota a gota, para o procedimento de teste requerido.
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A. Método rápido em tubo (Arnold e Weaver)3

 1.  Inocule fortemente uma cultura pura de microrganismos a testar em 1 mL de meio líquido de triptofano a 0,03%, peptona 
a 0,1% e fosfato dipotássico a 0,5% (K2HPO4) em água purificada, previamente aquecido. O pH do meio líquido deve ser 
ajustado para 7,4 – 7,8.

 2. Incube os tubos em banho-maria, entre 35 e 37 °C, durante 2 h.
 3. Adicione o conteúdo de um doseador de reagente.
 4. O aparecimento de um anel vermelho à superfície do meio líquido no prazo de 30 sec indica uma reacção positiva para a 

produção de indol. Uma cor amarela indica um resultado negativo.
B. Método padrão em tubo
 1. Inocule uma cultura pura do microrganismo a testar num tubo de cultura contendo  4 mL de BD Trypticase Soy Broth.
 2. Incube entre 35 e 37 °C, durante 18 a 24 h. 
 3. Adicione o conteúdo de um doseador de reagente. Agite com cuidado.
 4.  O aparecimento de um anel vermelho à superfície do meio líquido no prazo de 30 sec indica uma reacção positiva para 

a produção de indol. Uma cor amarela indica um resultado negativo. Nota: Para uma reacção mais sensível, utilize uma 
técnica asséptica para colher do tubo de cultura 1 a 2 mL da cultura e incubar durante mais 24 h. Repita o teste. Uma 
reacção negativa às 48 h indica que não foi produzido indol.

C. Extracção com xileno
 1.  Inocule uma cultura pura do microrganismo a testar num tubo de cultura contendo 4 mL de meio de teste apropriado. Para 

Enterobacteriaceae, utilize a solução de triptofano (BD Trypticase) a 1%. Para outras bactérias, utilize o BD BBL Indole 
Nitrite Medium.

 2. Incube entre 35 e 37 °C, durante 18 a 24 h. 
 3. Adicione 1 mL de xileno. Misture bem.
 4. Quando as camadas se começarem a separar, adicione o conteúdo de um Indole Reagent Dropper.
 5.  O aparecimento de um anel vermelho à superfície do xileno no prazo de 30 sec indica uma reacção positiva para a 

produção de indol. Uma cor amarela indica um resultado negativo. Nota: Para uma reacção mais sensível, utilize uma 
técnica asséptica para colher do tubo de cultura 1 a 2 mL da cultura e incubar durante mais 24 h. Repita o teste. Uma 
reacção negativa às 48 h indica que não foi produzido indol.

D. Outros métodos: Os Indole Reagent Droppers podem ser utilizados em modificações do teste de indol que utilizem o reagente 
de indol de Kovacs ou de Ehrlich. Para testes de mancha, utilize os BD BBL DMACA Indole Reagent Droppers.

Controlo de qualidade pelo utilizador:
1. Examine o reagente, verificando se existem sinais de deterioração (Consulte “Deterioração do produto”).
2. Em simultâneo com o microrganismo que vai ser testado, devem ser analisados um controlo positivo (Escherichia coli 

ATCC 25922) e um controlo negativo (Klebsiella pneumoniae ATCC 33495).
Os requisitos do controlo de qualidade devem ser efectuados de acordo com os regulamentos ou requisitos de acreditação 
europeus e/ou nacionais aplicáveis e com os procedimentos padrão de controlo de qualidade do seu laboratório. É recomendado 
que o utilizador consulte as normas do CLSI e os regulamentos da CLIA que dizem respeito a este assunto, para obter orientações 
sobre práticas de controlo de qualidade apropriadas.

LIMITAÇÕES DO PROCEDIMENTO
Aguarde pelo menos 30 sec até aparecer cor, antes de considerar o teste do reagente de indol negativo. Os microrganismos 
pigmentados podem produzir resultados ambíguos.

CARACTERÍSTICAS DO DESEMPENHO4

Miller e Wright testaram o reagente de indol de Kovacs, o p-dimetilaminobenzaldeído (DMABA), o reagente de indol de Ehrlich 
e o p-dimetilaminocinamaldeído (DMACA) como reagentes de indol com mancha, para testar o crescimento de 359 estirpes de 
bastonetes Gram-negativos em Ágar de sangue ovino (SBA), BD Trypticase Soy Agar (TSA) e Ágar MacConkey (MAC). Todos 
os reagentes detectaram de forma exacta a produção de indol pelos membros da família Enterobacteriaceae, com a excepção da 
Providencia alcalifaciens, quando os microrganismos foram colhidos a partir de SBA ou TSA, mas não a partir de MAC. Além disso, 
foi avaliada a reactividade global do procedimento de indol com mancha com 183 estirpes de controlo indol-positivas conhecidas. 
Estes resultados são resumidos na tabela abaixo.

Reagente No. de positivos detectados / No. de controlos positivos 
(% positivos)

SBA TSA MAC
Kovacs 156/183 (85) 168/183 (92) 41/183 (22)
DMABA 156/183 (85) 168/183 (92) 41/183 (22)
Ehrlich 155/183 (85) 168/183 (92) 41/183 (22)
DMACA 183/183 (100) 183/183 (100) 42/183 (23)
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APRESENTAÇÃO
N°. de cat. Descrição
261185 BD BBL Indole Reagent Droppers, 50
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